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FORORD

Den oversettelse av Roseromanens første del som her fremlegges, bygger på den gammelfranske tekstutgave som ble redigert av professor Félix Lecoy og utgitt i 1970 i serien Les classiques français du moyen âge. Det er bare verkets første del, den som er skrevet av Guillaume de Lorris, som her er oversatt. Den enorme fortsettelse på over 17000 verselinjer, forfattet av Jean de Meun, er ikke oversatt. Det foreligger i dag heller ikke noen planer om å oversette den.

Guillaume de Lorris skrev sitt verk på parvis rimede åtte-stavelsers vers, alternerende med ni-stavelsers. Bare en dikter ville kunne makte å gjenskape et så omfattende dikt i metrisk bunden form. Da oversetteren har ment at diktet ikke egner seg for en prosa-gjengivelse, har han valgt en mellomliggende løsning: Relativt frie åtte-stavelsers blankvers, alternerende med ni-stavelsers. Denne løsning er inspirert av den svenske oversetter Erik Staaf. Det er mitt håp at nettopp denne løsning formidler videre noe av verkets sjeldne lyriske kvalitet.

Jeg står i en stor takknemlighetsgjeld til fem venner og kolleger som har ydet verdifull hjelp under arbeidet med denne oversettelse: Forfatteren Carl Fredrik Engelstad som satte meg på den idé å oversette Roseromanen, førsteamanuensis Jan W. Dietrichson og professorene Asbjørn Aarnes og Morten Nøjgaard (Odense) som alle har lest manuskriptet og ved sine vennlige råd og konstruktive kritikk har bidradd til å forbedre det vesentlig, og professor Per Nykrog (Harvard), som har skrevet det kyndige og inspirerende efterord. Min varme takk til dem alle!

Oslo i mars, 1986

Helge Nordahl


INNLEDNING

Roseromanen er et av de mest fascinerende diktverk som ble skapt i den franske middelalder. Den har – så godt som til alle senere tider – vært lest, kjent, elsket og dyrket, og enda i dag, over 700 år efter at den ble skapt, vekker den betydelig interesse. Verkets grunntema er kjærlighet. Saktens er det dette tematiske sentrum som best forklarer den aldri sviktende interesse verket har vært omfattet med. For hvem kan vel, med hånden på hjertet, påstå at han eller hun er uinteressert i kjærligheten?

Roseromanen er et engasjerende verk, både litteraturhistorisk og litterært. Litteraturhistorien kan lære oss at Roseromanen er et av de ytterst få verk som er skrevet av to forfattere, og det med omtrent 40 års mellomrum. Den som unnfanget idéen og skrev den første del, var Guillaume de Lorris, og det er alminnelig antatt at han skrev sin del omkring 1230–1235. Hans bidrag er de 4028 første verselinjer, et kvantum som nok kan synes imponerende, men som ikke engang utgjør en femtedel av verket. Jean de Meun, som forfattet den siste del omkring 1275, skrev nemlig mellom 17000 og 18000 verselinjer.

Men det er ikke bare i datering og kvantum at det er lett å påpeke en vesentlig forskjell mellom de to forfattere. Det var også en markert forskjell i ånd og inspirasjon dem imellom, ja, så markert at forskerne har hatt store vanskeligheter med å finne en rasjonell forklaring på at Jean de Meun i det hele tatt har falt på den tanke å videreføre Guillaumes verk. For mens Guillaume er den beåndede poet og den henførte lyriker, som synger kjærlighetens pris i oder og hymner, er Jean prosaisten og naturvidenskapsmannen, som forklarer og dissekerer kjærlighetens fysiologi. Kanskje de to litterære sammenligninger som hefter ved deres personer kan stille denne forskjell i et klart relieff: Guillaume de Lorris har fått hedersbetegnelsen Frankrikes Petrarca, mens Jean de Meun er blitt karakterisert som sin samtids Voltaire. Begge sammenligninger er treffende. Og kanskje kan noe av den interesse som fremdeles knytter seg til verket, utledes fra dette eiendommelige Petrarca-Voltair’ske forfatterpar?

Hvordan kan man redegjøre for den fortryllelse som hviler over Roseromanens første del? Spørsmålet er meget komplisert. Men la oss forsøksvis ta vårt utgangspunkt i den påstand at dette eiendommelige episk-lyrisk-allegorisk-di-daktiske verk betar og besnærer oss med alle sine fire hovedkomponenter: Det episke, det lyriske, det allegoriske og det didaktiske.

Den store, gamle litteratur, den som har bestått århundrenes prøve, har en klar episk linje. Dikterne forteller ikke bare i hytt og vær, de forteller en strukturert, oppbygget, gjennomtenkt og velkomponert historie. På en måte sørger den episke kvalitet for fortellingens intellektuelle eller rasjonelle ryggrad, og gir den en sammenbindende hovednerve som gjennomløper det kompositoriske mangfold. En god og spennende historie skal fortelles godt og spennende. Ingen låner øre til en famlende og stotrende og usammenhengende forteller. Homer, Vergil, Turoldus, Chaucer, Cervantes, Camões og Milton, alle hadde de et klart blikk for betydningen av den episke linje.

Alt efter de krav de forskjellige genre stiller, kan det episke grunnelement inngå en rekke forbindelser. Vi finner en episk-forkynnende litteratur i de gamle helgen-vitae, en episk-heroisk i heltekvadene, en episk-høvisk i Chrétien de Troyes romaner, og en episk-lyrisk i Tristanlitteraturen. Kanskje er det nettopp denne lyriske kvalitet som er den mest levende i Guillaumes verk. Man kan ikke lese hans skildringer av vårens komme, i verkets helt innledende scener, uten å gripes av en følelse av å konfronteres med tidløs, beåndet diktning, skapt av en åndsbroder av Walter von der Vogelweide og Herman Wildenvey. Saktens ligger det i diktet en sterk påvirkning fra den relativt nære fortids latinske goliardlyrikk og fra trubadurdiktningen. Men det er nu engang en hovedregel i diktningens verden at litteratur er inspirert av litteratur, og at stor litteratur er inspirert av stor litteratur. Vårens gleder og kvinners skjønnhet er de to hovedmotiver som inspirerer lyrikeren Guillaume. Portrettene av Lediggang og Glede i den første del av verket understreker dette. Så frisk og levende og inspirert er denne lyrikk at vi ennu i dag kan lese den og nyde den spontant.

Men dette verk som fengsler oss ved sin episke og sin lyriske kvalitet, er i tillegg et vanskelig verk, som stiller betydelige krav til leserens fortolkningsevne. Dette henger sammen med diktets allegoriske karakter. Allegorien var en yndet genre i middelalderlitteraturen, mens moderne mennesker vel står fremmede overfor den og snubler i dens symbolikk. Det er personifikasjonen som er allegoriens fremste karakteristikum, og det er de abstrakte begreper som personifiseres til handlende personer. Vi møter dette grunndrag allerede i de første scener, der dikteren kommer til kjærlighetens have og finner og beskriver de ti fryktinngydende kvinneportretter som er plassert på muren rundt haven. De heter: Hat, Svik, Ondskap, Begjær, Gjerrighet, Misunnelse, Sorg, Alderdom, Hykleri og Fattigdom, en i sannhet lite oppbyggende falanks av personifiserte egenskaper. Denne innledende del av diktet gir oss et uforglemmelig inntrykk av den allegoriske delgenre man kunne kalle det allegoriske portrett. Denne delgenre er så interessant ved sine analytiske kvaliteter at den med rette kunne plasseres i visdomslitteraturen. Senere i verket introduseres en rekke mer gledevekkende allegoriske personer, som Lediggang, Fest, Glede, Ungdom, Skjønnhet, Fornuft, Høviskhet og Rikdom, og fremstillingen blir mer og mer en blanding av allegoriske portretter og allegorisk drama. Når hele kjærlighetens spill beskrives som et drama hvor disse krefter virker med, er det umiddelbart klart at genren stiller store krav til leserens eller tilhørerens interpretasjonsevne. For mange vil det vel føles som om de makter å følge med et stykke på vei, men at de så, på et gitt punkt, må melde pass. Men i dette forhold ligger det en spore, et incitament til videre refleksjon og meditasjon. Det særegne ved den helt store litteratur er nettopp at den er krevende og utfordrende og at den stiller problemer som vi aldri blir helt ferdige med, men stadig tvinges til å ta opp til fornyet overveielse.

Allegori er én ting. Den allegoriske fortolkning, interpretatio allegorica, eller allegoresen, er en helt annen. I middelalderens perspektiv skulle allegorien naturlig føre frem til sin allegorese. Det mest spennende og det mest utfordrende for leseren er å motta allegorien som en genre som stiller krav til ham – eller henne – selv, og forsøke å skape sin egen allegorese. Det kunne sikkert skrives bindsterke avhandlinger om Roseromanens allegorese. Ja, så store problemer stiller nettopp dette aspekt ved verket at det ville være noe i retning av hybris å forsøke å si noe om det innenfor rammen av et forord.

Allegoriens og allegoresens siktepunkt er å belære leserne eller tilhørerne. Allegorien er en didaktisk, eller om man vil, pedagogisk genre. Guillaume gjør klart rede for, i sin innledning, at Roseromanen vil formidle en Elskovskunst, dvs. at den vil belære oss om kjærlighetens forunderlige vesen. Verket situeres således straks i den viktige Ovidtradisjon, som hadde en gjennomgripende innflydelse i middelalderen. At kjærligheten er en komplisert videnskap, det må nok alle Guillaumes lesere efterhånden innrømme. Men Guillaume er en fremragende kjenner av denne vanskelige lidenskap-videnskap, og han drysser ut over oss, i klart formulerte sentenser og aforismer, en sann kjærlighetens ordsprog-samling. Leserne bør være på jakt efter disse, særlig når de studerer den uforlignelige scene der Amor tar dikteren til sin vasall og informerer ham om kjærlighetsridderens plikter og setter ham inn i kjærlighetens vesen og forelskelsens psykologi.

Men, vil kanskje noen innvende, må da ikke dette allegorisk-didaktiske preg legge et skinn av alvor, av studium og problematikk over kjærlighetens tematikk? Blir ikke kjærligheten til en komplisert akademisk disiplin? Og var det ikke nettopp det motsatte den skulle være? Min tro er at man muligens vil kunne formulere en slik innvending før man har lest verket, men ikke efter. For det mest velgjørende ved verket er dette at forfatteren Guillaume eier humorens gyldne og forsonende gave. Også i den henseende er han i slekt med Walter von der Vogelweide og Herman Wildenvey. Selv i forbindelser hvor man ikke skulle vente et muntert innslag, kommer det plutselig en spøk, et smil, en uventet vending, kanskje både hverdagslig og folkelig og direkte uvøren. Men det skjer alltid innenfor de grenser som det høviske ideal setter. Det er ingen forbindelse mulig mellom det høviske og det usømmelige. Derimot kan det lyrisk-høviske lett kombineres med det lystige. Det finnes intet opphøyet tema som miskler et element av humors varme.

Og dermed er vi tilbake ved dikteren selv, Guillaume de Lorris. Om ham har litteraturhistorien svært lite å fortelle. Egentlig vet vi intet annet enn at han skrev de første 4028 vers av Roseromanen som svært ung mann, ca. 23 år. Man aner at han ikke fikk fullført diktet fordi han døde som ung. Vil man vite noe mer om dikteren, må man gå til selve verket. Og der er han både sterkt og levende til stede.

Guillaume de Lorris har vært en dikterbegavelse av de helt sjeldne. Han er samtidig beåndet lyriker og skarp analytiker, spennende epiker og dyp allegoriker. Dette gjør at hans verk toner fra mange strenger. Han har hatt en overveldende menneskekunnskap. Det er helt utrolig at en meget ung mann kan ha hatt den innsikt i menneskesjelen som har vært nødvendig for å skape de allegoriske portrettene i diktets første del. Portrettene veksler mellom avsky, forståelse, sympati og medlidenhet. Men – i tillegg til dette – inneholder verket også, i inspirasjon og detaljer, en rekke konkrete byggestener som kan hjelpe oss til å trekke opp endel hovedlinjer i Guillaumes litterære bakgrunn.

1. Guillaume de Lorris står i den litterære, kjærlighetsfilosofiske tradisjon som har sitt utspring i Ovids Ars amandi. Denne tradisjon var meget sterk i middelalderen, og en rekke Ovid-imitatorer dyrket genren med dyktighet og hell. Helt konkrete Ovid-lån i Guillaumes dikt er for eksempel beskrivelsen av Amor og hans ti piler, og legenden om Ekko og Narcissus. Det er enn videre sannsynlig at Guillaume har kjent Pamphilius’ De amore, et skuespill med fire roller, som ble lest i skolene, og den anonyme La clef d’amors, som i en rekke detaljer synes å ha inspirert Guillaume. Uten å gå videre i detaljer, kan vi trygt fastslå at Guillaume står i gjeld både til Ovid og til Ovid-tradisjonen.

2. Det tør også være hevet over tvil at Guillaume har kjent det kjærlighetsteoretiske skrift som Andreas Capellanus utgav omkring 1185: De arte honeste amandi, eller om Den høviske kjærlighetskunst. Også denne titel vidner om avhengighet av Ovids verk.

3. Det allegorisk-didaktiske preg ved Guillaumes dikt tyder på at dikteren også må ha kjent meget av den allegoriske litteratur som var så populær i datidens Europa. Denne genre innledes med Martianus Capella (ca. år 400), og hans viktige verk Mercurs bryllup med videnskapene.

4. Guillaume må også ha mottatt betydelige impulser fra trubadurenes diktning, både i de henførte skildringer av vårens komme, slik vi møter dem i de innledende scener, og i diskusjonsscenene mellom de allegoriske personer, som f. eks. Fare og Vennlig Velkomst. De siste er åpenbart inspirert av trubadurenes diskusjonsdikt: Tenzoner og partimen-dikt. Diskusjonsdiktet eller altercatio var for øvrig en populær genre i middelalderen. Klassiske forbilder kan ha vært Psychomachia og goliardlyrikkens Altercatio Phyllidis et Florae.

5. Guillaume har også kjent Macrobius og hans kommentarer til Cicero: Somnium Scipionis, som nevnes i diktets innledning.

6. Have-scenene kan tyde på kjennskap til eller innflydelse fra den byzantinske romantradisjon og et av dens mest populære verk i samtiden: Flores og Blanchefleur.

7. Den konkrete scene hvor Fornuft griper griper inn kan minne sterkt om en scene i Chrétien de Troyes Lancelot eller Kjerreridderen. Det er også nesten umulig å tenke seg at Guillaume ikke skulle ha kjent Chrétien.

8. Kombinasjonen furutre-kilde-marmorsten i skildringen av kjærlighetens have kan være inspirert av den samme kombinasjon i Tristanlitteraturen, i skildringen av kong Arturs slott i Tintagel.

9. De elementer som inngår i skildringen av Hykleri i verkets begynnelse, er hentet fra Matteusevangeliet, kapitel 6.

For oss som leser Guillaumes dikt i dag, synes det klart at han ikke bare var en beåndet dikter og en skarpt analyserende allegoriker, men at han samtidig forenet i seg en rekke elementer av litterær dannelse og filosofisk innsikt. Det store mysterium ved ham er at han maktet å smelte alt dette sammen til et harmonisk litterært storverk som ennu i dag kan ha meget å si menneskene fordi det griper og betar, oppfordrer til refleksjon og tanke og legger et skjær av tidløs skjønnhet over vår hverdag.
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